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INTRODUCTION
 
Dans un monde où les échanges et les voyages se multiplient et deviennent plus accessibles, nous sommes de plus en plus amenés à devoir comprendre nos interlocuteurs étrangers et à nous faire comprendre.
 
 

 
Grâce à la transcription phonétique des différentes phrases d’exemples, et en vous appuyant sur le langage du corps si besoin, vous pourrez utiliser ces phrases pour communiquer et interagir avec la population locale dans les principales situations du quotidien au cours de votre séjour en Grèce. En faisant quelques efforts, vous ne devriez avoir aucune peine à vous faire comprendre !
 
 

 
Nous n’avons pas la prétention de vous apprendre à parler grec couramment avec ce guide mais vous y trouverez l’essentiel à savoir, tel un kit de survie linguistique en voyage !
 
À propos de ce livre
 
Le grec pour les Nuls en voyage ! n’est pas une méthode de langue mais un guide de conversation. L’apprentissage de la grammaire n’est pas l’objectif principal, le sujet sera donc abordé de manière succincte pour servir la compréhension de certaines situations de communication.
 
 

 
Nous vous conseillons de consulter ce guide avant de partir et surtout pendant votre séjour car il contient des termes et des expressions qui vous permettront de mieux profiter de votre voyage en Grèce.
 
 

 
Et parce qu’il est bien connu que l’on apprend plus facilement en s’amusant, vous constaterez que ce guide a été rédigé sur le ton de l’humour, tant au niveau des différents intitulés des rubriques que de la rédaction.

 
Organisation du livre en chapitres
 
Le livre est divisé en 14 chapitres thématiques, chacun d’eux consacré à un thème précis lié au voyage, à savoir préparatifs, déplacements, hébergement, nourriture, rencontres, urgences, etc. Les différentes rubriques d’un même thème vous fournissent les phrases et les mots grecs les plus utiles pour vous en toute situation. Aussi, des renvois vous permettent d’avoir une vision plus approfondie d’un point qui a été traité de façon plus étendue dans un autre chapitre.

 
Conventions utilisées dans le livre
 
Pour que ce livre soit facile à utiliser, nous avons adopté quelques conventions : 


 
	[image: Illustration] Les mots et phrases d’exemples en grec sont écrits en bleu pour les faire ressortir.
 
	[image: Illustration] La transcription phonétique suit immédiatement entre crochets les phrases ou les termes en grec. Pour les conventions de prononciation, référez-vous au chapitre 1.
 
	[image: Illustration] Une traduction française des phrases et termes grecs suit la prononciation et se trouve en italique et entre parenthèses.
 
	[image: Illustration] Liste de vocabulaire : de temps en temps, vous trouverez des listes de mots comportant un lexique en rapport avec les sujets traités.
 
	[image: Illustration] En fin d’ouvrage, un lexique culinaire vous aidera à vous y retrouver au restaurant ou au marché ; vous trouverez également un dictionnaire bilingue grec-français et français-grec reprenant le vocabulaire des différents chapitres.


 
Notez enfin que, chaque langue ayant sa propre façon d’exprimer ses idées, nos traductions ne sont pas littérales. Notre objectif est de vous faire comprendre le sens d’une phrase et non la signification de chaque mot qui la compose. Par exemple, lorsque vous saluez une personne, vous direz « Ti kaniss ? » que l’on traduira par « Comment vas-tu ? »/« Comment ça va ? », même si cette expression peut également se traduire par « Qu’est-ce que tu fais ? »/« Tu fais quoi ? ».

 
Les icônes utilisées dans le livre
 
Des icônes figurent dans la marge gauche du livre et attirent l’attention sur des informations particulièrement importantes ou très utiles. En voici la signification :
 
[image: Illustration]Conseils facilitant l’apprentissage du grec
 
[image: Illustration]Mise en garde contre les pièges de toutes sortes de la langue grecque
 
[image: Illustration]Pense-bête relatif à un point important, ou explication d’un mot
 
[image: Illustration]Question grammaticale mentionnée en passant dans une section traitant d’un autre sujet que la grammaire
 
[image: Illustration]Informations sur des comportements, habitudes, institutions, caractères ou ressources spécifiques du pays
 
[image: Illustration]Cette icône en forme de clé vous annonce une liste de mots avec leur prononciation et leur sens.

 
À qui s’adresse ce livre
 
Peut-être aviez-vous appris le grec ancien au cours de votre scolarité. Malheureusement, cet apprentissage ne vous sera que d’une aide relative, nous verrons un peu plus loin pourquoi.
 
 

 
Le grec moderne n’est pas une langue vivante vers laquelle la plupart des gens s’orientent naturellement, son utilisation se limitant à la Grèce elle-même, à l’inverse de l’anglais, langue internationale et sans frontières par excellence.
 
 

 
Toutefois, si vous avez déjà appris et/ou utilisé le grec moderne et que vous aimeriez vous rafraîchir la mémoire mais que vous n’en avez pas eu l’occasion ou si vous n’avez aucune connaissance en grec moderne et que vous prévoyez un petit séjour au pays des Dieux de l’Olympe, ce guide est fait pour vous !

 
Et maintenant, par où commencer ?
 
Il est conseillé de lire d’abord le premier chapitre, car il fournit des explications concernant les conventions adoptées pour la phonétique et donne un bon nombre de termes et d’expressions-clés pour la suite.
 
 

 
Les autres chapitres suivent une progression logique : avant de partir, en partant, sur place et comment gérer les urgences. Vous pouvez retrouver rapidement ces catégories en vous aidant des onglets.
 
 

 
Au moment de faire vos bagages, n’oubliez pas de glisser ce guide dans votre sac. Il sera votre compagnon de voyage et votre meilleur allié tout au long de votre séjour : il vous évitera des déconvenues, vous fera gagner du temps et contribuera à votre bien-être.
 
 

 
 

 
Bon voyage !
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CHAPITRE 1
 
Bases pour l’interaction
 
 

 
Dans ce chapitre
 
La présentation de la Grèce • L’alphabet • L’accentuation des mots • Se saluer • Prendre congé • Remercier • Présenter des excuses • Résoudre les problèmes de communication • Exprimer son accord ou son désaccord

 
 

 
Datant de plus de 3000 ans, le grec est une langue qui a évolué comme toutes les autres.
 
 

 
Le grec moderne est la langue officielle du pays : un mélange de grec démotique (la langue parlée par le peuple) et de katharèvoussa (la langue puriste, composée de grec moderne et de grec ancien que l’on retrouve encore de nos jours dans les textes religieux, administratifs et législatifs). Le choix de la langue officielle a été abordé au moment de l’indépendance de la Grèce en 1832, mais ce n’est qu’en 1976 que la langue démotique a finalement été adoptée, après plusieurs années d’interdiction sous la dictature des Colonels.
 
 

 
Le grec moderne reste malgré tout très proche du grec ancien. En revanche, le grec moderne fait partie de ces langues peu enseignées et il n’y a guère qu’à Chypre – en dehors de la Grèce bien entendu – qu’on parle le grec moderne (c’est la seconde langue officielle du pays avec l’anglais). Cela explique pourquoi les Grecs apprennent, dès le collège, plusieurs langues étrangères. Les communautés de la Diaspora grecque sont très importantes, notamment en Amérique du Nord et en Australie, mais quelle que soit la distance avec leur Mère Patrie, toutes sont soucieuses de faire vivre leur héritage culturel et linguistique.
 
Un rapide point de grammaire
 
Pour en revenir au grec moderne, il est primordial de soigner votre prononciation pour réussir à vous faire comprendre. En grec, tous les mots ont un accent tonique signifié par un accent aigu sur la voyelle. C’est sur cette syllabe qu’il vous faudra insister au niveau de la prononciation. Dans la transcription phonétique, l’accent tonique sera tout simplement en gras. Petit détail de taille : le point d’interrogation grec s’écrit comme le point virgule en français. Pour illustrer ces explications, rien de mieux qu’un exemple : Τι κάνεις ; [ti kanis] (Comment ça va ?).
 
 

 
Le grec moderne est une langue très complexe. Même si elle reste bien moins complexe que le grec ancien, on remarque entre les deux un véritable lien de parenté, surtout dans leur morphologie. À la différence des autres langues européennes, le grec moderne garde encore un caractère archaïque.
 
 

 
Les noms sont divisés en trois genres : masculin, féminin et neutre. Au singulier ou au pluriel, ils se déclinent en quatre cas (πτώσεις) [ptossis] : le nominatif (ονομαστική) [onomastiki], le génitif (γενική) [yèniki], l’accusatif (αιτιατική) [ètiatiki] et le vocatif (κλητική) [klitiki]. Le cas, le nombre et le genre se retrouvent également dans les adjectifs, les pronoms et les articles.
 
 

 
Les verbes sont séparés en deux groupes selon leurs terminaisons et ils sont utilisés en deux voix : la voix active et la voix passive. En grec moderne existent également trois modes de verbes : l’indicatif (οριστική) [oristiki], le subjonctif (υποτακτική) [ipotaktiki] et l’impératif (προστακτική) [prostatiki]. L’indicatif comporte huit temps de conjugaison, le subjonctif trois et l’impératif deux. En grec il n’y a pas d’infinitif et c’est le subjonctif qui le remplace.

 
L’α-bet… ou alphabet !
 
L’alphabet grec est composé de 24 signes dont vous trouverez la prononciation ci-dessous :
 
[image: Illustration]

 
[image: Illustration]

 
Le chant des voyelles
 
Le grec connaît également le principe de la diphtongue et des combinaisons de voyelles pour former de nouveaux sons :
 
 
 
 
 
 
	αι 
	alpha i-ota 
	è
 
 
	ει 
	èpsilonn i-ota 
	i
 
 
	οι 
	omikronn i-ota 
	i
 
 
	ου 
	omikronn ipsilonn 
	ou
 
 
	αυ 
	alpha ipsilonn 
	av avant une voyelle et avant β, γ, δ, λ, μ, ν, ρ
 
 
	ευ 
	èpsilonn ipsilonn 
	ev avant une voyelle et avant β, γ, δ, λ, μ, ν, ρ
 
 
	αυ 
	alpha ipsilonn 
	af avant κ, ξ, π, σ, τ, φ, χ, θ
 
 
	ευ 
	èpsilonn ipsilonn 
	ef avant κ, ξ, π, σ, τ, φ, χ, θ



 
Au royaume des consonnes
 
 
 
 
 
 
	μπ 
	mi pi 
	b et mb quand il est au milieu du mot
 
 
	ντ 
	ni taf 
	d et nd quand il est au milieu du mot
 
 
	γκ 
	ghama kapa 
	g
 
 
	γγ 
	ghama ghama 
	ng
 
 
	τσ 
	taf sigma 
	ts
 
 
	τζ 
	taf zita 
	dz


 
Deux mêmes consonnes – sauf γγ – sont prononcées comme une.
 
 

 
Ex. αλλά [ala] (mais) / κóκκινο [kokino] (rouge)
 
 

 
Les voyelles nasales an, in, on, en, n’existent pas en grec. On prononcera toujours le « n » qui suit la voyelle, soit a+n, i+n, o+n, e+n.


 
Attention à l’accent
 
On ne rencontre qu’un seul accent tonique (τóνος) [tonoss] pour accentuer les mots. L’accent tonique est présenté avec un accent aigu. Il peut être placé au début, au milieu ou à la fin d’un mot, et il est toujours placé au-dessus d’une voyelle.
 
 

 
Vous aurez peut-être l’impression d’être un archéologue au départ mais, avec un peu d’entraînement, vous devriez rapidement arriver à déchiffrer l’écriture grecque. C’est plus simple qu’il n’y paraît et c’est plutôt ludique !

 
Les mots de base
 
Ναι [nè] (Oui)
 
 

 
Όχι [ochi] (Non)
 
Εντάξει [èndaksi] (D’accord)
 
 

 
Λυπάμαι πολύ [lipamè poli] (Je regrette beaucoup / je suis vraiment désolé(e))
 
 

 
Όχι ευχαριστώ [ochi èfcharisto] (Non merci)

 
Je vous salue…
 
Même si vous n’êtes pas capable de tenir toute une conversation en grec, voici quelques mots pour saluer les gens. Ce sont des termes qu’il est facile de retenir et qui montrent que vous avez fait l’effort d’apprendre quelques mots de grec avant de partir, ce qui sera toujours apprécié une fois sur place. 


 
	[image: Illustration] γεια σου [ya sou] (Salut)
 
	[image: Illustration] καλημέρα [kalimèra] (Bonjour)
 
	[image: Illustration] Κυρία/Κύριος [kiria/kirios] (Madame/Monsieur)
 
	[image: Illustration] γεια σας παιδιά/γεια σας κορίτσια [ya sas pèdia/ya sas koritsia] (Salut les amis/Salut les jeunes)
 
	[image: Illustration] καλησπέρα [kalispèra] (Bonsoir)
 
	[image: Illustration] καλó βράδυ [kalo vradhi] (Bonne soirée)
 
	[image: Illustration] καληνύχτα [kalinichta] (Bonne nuit)
 
	[image: Illustration] Τα λέμε αύριο [ta lème avrio] (À demain)
 
	[image: Illustration] Αντίο [andio] (Au revoir)


 
Pour aller un peu plus loin et prolonger la conversation, vous pouvez demander à votre interlocuteur comment il va : 


 
	[image: Illustration] Τι κάνεις ; [ti kanis] (Comment ça va ?)
 
	[image: Illustration] Τι νέα ; [ti nèa] (Quoi de neuf ?)
 
	[image: Illustration] Πως είσαι ; [pos issè] (Comment vas-tu ?)
 
	[image: Illustration] Πως είστε ; [pos istè] (Comment allez-vous ?)


 
Et si l’on vous retourne la question, vous pouvez répondre : 


 
	[image: Illustration] Πολύ καλά [poli kala] (Très bien)
 
	[image: Illustration] Καλά [kala] (Ça va)
 
	[image: Illustration] έτσι κι έτσι [ètsi kètsi] (Bof bof/comme ci comme ça)
 
	[image: Illustration] óχι πολύ καλά [ochi poli kala] (Pas très bien)
 
	[image: Illustration] Χάλια [chalia] (Ça va pas du tout/pas bien)


 
 
	
[image: Illustration]


 
Tout est une question de politesse
 
Les Grecs se saluent de manière quasi systématique entre eux, qu’ils se connaissent ou non, même si les aînés ont davantage le souci de la politesse que les jeunes.
 
 

 
Par ailleurs, les Grecs utilisent la plupart du temps le prénom de la personne pour s’adresser aux autres et ont le tutoiement facile. Le vouvoiement en revanche restera de mise envers une personne âgée.


 
Remerciements et excuses
 
De la même manière qu’il existe différentes façons de se saluer, les Grecs utilisent plusieurs formules de politesse pour remercier et s’excuser : 


 
	[image: Illustration] Ευχαριστώ [èfcharisto] (Merci)
 
	[image: Illustration] Ευχαριστώ πολύ [èfcharisto poli] (Merci beaucoup)
 
	[image: Illustration] σας ευχαριστώ [sas èfcharisto] (Je vous remercie)
 
	[image: Illustration] συγγνώμη [sighnomi] (Pardon/désolé(e))
 
	[image: Illustration] με συγχωρείτε/λυπάμαι πολύ [mè sinchoritè/ lipamè poli] (Pardonnez-moi/je suis vraiment désolée)



 
Résoudre les problèmes de communication
 
Pour poser une question ou pour demander des informations complémentaires (si vous avez mal compris par exemple) : 


 
	[image: Illustration] Μήπως ξέρετε που είναι (ex. ο σταθμóς του μετρó) ; [Mipos ksèrètè pou inè (ex. o stathmos tou mètro)] (Est-ce que vous savez où se trouve… ? (ex : le métro))
 
	[image: Illustration] Τι είναι αυτó ; [ti inè afto] (Qu’est-ce que c’est ?)
 
	[image: Illustration] Πως το λένε… στα ελληνικά ; [pos to lènè… sta èlinika] (Comment dit-on… en grec ?)
 
	[image: Illustration] Μπορείτε να το επαναλάβετε σας παρακαλώ ; [mporitè na to èpanalamvanètè sas parakalo] (Est-ce que vous pouvez répéter s’il vous plaît ?)
 
	[image: Illustration] Μπορείς να μου το ξαναπείς ; [mporis na mou to ksanapis] (Peux-tu répéter s’il te plaît ?)


 
 
	
[image: Illustration]


 
L’importance du langage corporel
 
Les Grecs ne sont pas méditerranéens pour rien ! C’est une véritable farandole d’humeurs : ils parlent fort, ils s’énervent, rient tout aussi fort, ils sont fiers et ils ne sont pas avares d’anecdotes personnelles, historiques ou autres « rumeurs ». Et certaines de ces humeurs s’accompagnent d’un langage corporel et d’une gestuelle qu’il vaut mieux savoir décoder pour ne pas faire d’impair ! Ainsi, une réponse négative sera souvent remplacée par des hochements de tête vers le haut, accompagnés d’un haussement de sourcils et d’un très caractéristique « ntzu » qui veut tout dire… Mais vous votre interlocuteur n’utilisera peut-être qu’un de ces codes ! A contrario, un hochement de tête vers le bas et de côté voudra dire « oui » ou encore « viens » !



 



CHAPITRE 2

Organiser son voyage

 


Dans ce chapitre

Comment aller en Grèce • Régler les questions de passeport et de visa • Bien choisir ses dates de séjour • Des informations utiles avant de partir • En cas de maladie


 


De nombreuses compagnies aériennes desservent la Grèce depuis la France, que le vol soit direct ou avec escale. Vous n’aurez donc aucune difficulté à trouver un vol adapté à vos dates de séjour. Pensez cependant à réserver longtemps à l’avance afin d’éviter de payer votre vol à prix d’or car en haute saison, les airs sont pris d’assaut, la Grèce étant bien sûr une destination de vacances, mais également un pays d’escale pour les vols à destination du Moyen-Orient par exemple. Par ailleurs, il n’y a pas ou très peu de vols directs pour Thessalonique notamment, certaines compagnies n’opérant parfois qu’en haute saison vers une partie des grandes villes ou îles grecques. Un seul mot d’ordre donc : anticipation !

 


On peut presque parler de monopole concernant le marché des vols intérieurs car il y a peu de concurrence face à Ryan Air et surtout face à Aegean Air. Présente en Europe et à travers le monde, la compagnie Aegean Air assure des liaisons régulières entre les principales villes grecques du continent et des îles. Les tarifs sont attractifs la plupart du temps et les campagnes promotionnelles nombreuses, pensez toutefois à anticiper au maximum votre réservation. Pour plus d’informations : Aegeanair www.aegeanair.com (site en grec, anglais, italien et allemand) ; Ryanair www.ryanair.com.


	
[image: Illustration]



Circulez !

Le pays est très bien desservi au niveau aérien, par bateau via plusieurs villes de la côte adriatique en Italie, ou encore par voiture pour les plus aventureux. La Grèce n’est pas un grand pays en terme de superficie mais la variété de ses paysages font qu’un trajet d’une courte distance en nombre de kilomètres peut parfois prendre plus de temps. Néanmoins, ses infrastructures sont très développées et il est ainsi facile de circuler à travers le pays, que ce soit sur terre, sur mer ou dans les airs.


À vous la Grèce !

Lorsque vous partez faire un ταξίδι [taksidhi] (voyage), il faut tout d’abord savoir quel moyen de transport vous souhaitez utiliser : 



	[image: Illustration] Το αεροπλάνο [to aèroplano] (L’avion)

	[image: Illustration] Το πλοίο [to plio] (Le bateau)

	[image: Illustration] Ένα αυτοκίνητο [èna aftokinito] (Une voiture)

	[image: Illustration] Το τρένο [to trèno] (Le train)



Une fois cette première étape passée, il faut penser à préparer tous les documents nécessaires : 



	[image: Illustration] H ταυτóτητα [i taftotita] (la carte d’identité)

	[image: Illustration] To διαβατήριο [to dhiavatirio] (le passeport)

	[image: Illustration] H θεώρηση [i thèorisi] (le visa)



Dès lors que la durée du séjour ne dépasse pas 3 mois, les ressortissants français, munis d’un passeport ou d’une carte nationale d’identité en cours de validité, peuvent séjourner en Grèce sans visa.

 


Les cartes nationales d’identité délivrées entre le 1er janvier 2004 et le 31 décembre 2013 seront encore valables 5 ans après la date de fin de validité indiquée au verso, mais aucune modification matérielle de la carte plastifiée n’en attestera.

 


En conséquence, de façon à éviter tout désagrément pendant votre voyage, il vous est fortement recommandé de privilégier l’utilisation d’un passeport valide à une CNI portant une date de fin de validité dépassée, même si elle est considérée par les autorités françaises comme étant toujours en cours de validité.

 


Si vous voyagez uniquement avec votre carte nationale d’identité, vous pouvez télécharger et imprimer une notice multilingue expliquant ces nouvelles règles à l’adresse suivante : http://media.interieur.gouv.fr/interieur/cni-15ans/document-a-telecharger-grece.pdf.


La bonne saison

La Grèce est un pays ensoleillé, qui attire énormément, que ce soit pour sa culture ou pour sa nature. Bénéficiant d’un climat méditerannéen, les températures peuvent atteindre plus de 40 °C l’été.

 


Pour éviter les hordes de touristes et bénéficier d’un climat relativement doux, il faut donc éviter de visiter la Grèce en août. Mieux vaut partir en automne (septembre-octobre), notamment pour découvrir les îles, ou au printemps (mai-juin).

 


Pour vous y retrouver dans Οι εποχές [i èpochès] (Les saisons), voici les quatre grandes périodes de l’année : 



	[image: Illustration] Η άνοιξη [i aniksi] (Le printemps)

	[image: Illustration] Το καλοκαίρι [to kalokèri] (L’été)

	[image: Illustration] Το φθινóπωρο [to fthinoporo] (L’automne)

	[image: Illustration] Ο χειμώνας [o chimonass] (L’hiver)




Quelques informations utiles


	
[image: Illustration]



Chaque pays ayant des règles différentes, il est important d’avoir une idée de la legislation grecque avant de partir, plus particulièrement lorsque celle-ci peut vous causer des problèmes avec les autorités et la justice.

 


Comme dans une majorité de pays, une tenue correcte est exigée pour la visite des églises.
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